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0. CONSIDERACIONES PREVIAS 

La presentación del relato oral "El niño despreciado" tiene dos objetivos: 
1) Dar a conocer un testimonio de la literatura oral de Chiloé, y 2) Proporcionar 
a los estudiantes de Fonética y Fonología un corpus que les brinde la posibilidad 
de conocer una aplicación del alfabeto empleado por el 1P A 1951 y 1979. 

"El niño despreciado" es un relato oral que he tenido la oportunidad de re­
copilar en dos ocasiones. En efecto, la señora Rosario Hueicha, que es una excep­
cional narradora del pueblo de Achao, me entregó la primera versión del relato en 
enero de 1979, fecha en que tuve la oportunidad de realizar la investigación "Des­
cripción del habla rural de Chiloé insular", inscrita bajo el código S-78-23, y 
financiada por la Dirección de Investigación de la Universidad Austral de Chile. 
En marzo de 1987 el profe sor Ramón Mansilla tuvo la gentileza de remitirme una 
cassette grabada por la misma señora Rosario Hueicha, respondiendo a un pedido 
mío en orden a obtener una nueva versión del relato para comprobar si había o no 
diferencias importantes en el transcurso de los años que median entre 1979 y 
1987. 

Al cotejar ambas versiones, he podido comprobar que el contenido del relato 
no ha experimentado variaciones en el plano textual, hecho que tampoco se apre­
cia en los niveles sintáctico, léxico y fonológico. Las diferencias entre narraciones 
corresponden, como era de esperar, al plano de la expresión, en el que pueden 
advertirse vacilaciones en la articulación del grupo tr, que se realiza [tr] o (t't], la 
presencia de (h] que sustituye a ( s] en la zona distensiva de silaba y el alargamiento 
vocálico. 

1. ANTECEDENTES 

1.1. Situación geográfica de la provincia de Chiloé y de la localidad de Achao. 

La provincia de Chiloé1 se encuentra ubicada al sur del Canal de Chacao, en 
la X Región de Chile, entre 41º40' y 43040• de latitud sur, y 73° y 74°20' de Ion-

1 WORLD EDITOR'S INC.: 1980. Atlas del Universo 'Y de Chile regionalizado. Atlas Geo­
gráfico. Banco de datos. Datos de Chile, según censo de 1982. Séptima edición, enero de 1984, 
Zig-Zag, S.A., p. 77. 
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gitud oeste. Tiene una superficie de 12.315 ,7 krn2 y una población estimada de 
112.500 habitantes. 

Achao se halla ubicado en la costa E de la isla de Quinchao y es el principal 
núcleo de población de la isla mencionada. 

2. INFORMANTE 

La señora Rosario Hueicha vive en el pueblo de Achao. Tiene 65 aftos. Se 
dedica al comercio en artesanía chilota, especialmente aquella relacionada con 
tejidos de lana y cestería. Es una persona entusiasta en lo que dice relación con 
la difusión de la cultura de la Isla Grande. Viaja constantemente a otras zonas del 
país para dar testimonio de la tradición regional, especialmente invitada, tanto a 
eventos de carácter nacional corno a presentaciones en televisión. 

3. PROCEDENCIA DEL RELATO 

La presente narración pertenece al repertorio lingüístico-literario de los habi­
tantes de Chiloé. En el caso particular de la señora Hueicha, ella manifestó que su 
madre se lo había contado muchas veces cuando era niña, cuando aún residía en la 
zona rural de Achao. 

4. REGISTRO DEL CORPUS 

Para la obtención del relato fue necesario establecer un contacto personal 
previo con la informante, considerando que ella realiza frecuentes viajes fuera de 
Achao. 

En relación con el contenido del cuento, el profesor Mansilla obtuvo la entre­
vista para que la señora Hueicha le entregara la historia mentirosa, chasco o chiste, 
como ella designa a esta clase de narraciones, las que coinciden con el cuento tra­
dicional de jóvenes en busca de fortuna con la participación de reyes y seres f an­
tásticos, tales como personas encantadas que son transformadas en animales exis­
tentes en el territorio ( el venado, en este caso). 

El material fue registrado en cinta magnetofónica, con el auxilio de una graba­
dora AIWA M400. La reproducción la llevé a cabo con un tocacintas National RQ 
355, que cuenta con velocidad regulable. 

5. TRANSCRIPCIÓN DEL MATERIAL 

La presentación del texto "El nif'lo despreciado" la hago sobre la base de la 
versión de 1987, utilizando la notación fonética sugerida por el IP A (1951 y 1979) 
con algunas leves modificaciones que sef'lalo en el cuadro fonético correspondiente. 
Ahora bien, con el propósito de interpretar adecuadamente la simbología empleada, 
entrego cuadros que contienen antecedentes fonéticos y fonológicos (vocálicos y 
consonánticos) que corresponden al castellano de la región de Chiloé. 

Asimismo, me ha parecido conveniente agregar algunas modificaciones que 
ayudan a precisar el comportamiento fonético. Estas son: / (pausa larga); 1 (pau­
sa breve); ~ (nasalización); : (alargamiento vocálico, consonántico o de aproxi­
mantes); - (enlace vocálico); > (palatalización); n (dentalización); • (velariza-
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ción); c (abertura indicada bajo la vocal correspondiente, especialmente i, u); 
0 (pérdida de sonoridad); J (tonema ascendente); ➔ (tonema de suspensión); 
~ (tonema descendente). 

6. CLASIFICACIÓN DEL RELATO 

De acuerdo con lo propuesto por Carvalho-Neto2 , el cuento "El niño despre­
ciado" se ubica en la Literatura Oral, subconjunto "Folclore narrativo". 

En El cuento folklórico, Roger Pinon3 señala que cada cuento es ante todo 
un tema. A partir de esta consideración, se ha establecido una clasificación de 
carácter internacional propuesta por Aame-Thompson y empleada por nuevos 
investigadores. Dentro de dicha clasificación, el relato que se presenta a continua­
ción se ubica entre los números 300 al 7 49, del grupo II, letra b) "Cuentos mara­
villosos". 

Alain4 define el cuento como un relato puramente estético, sin ubicación tem­
poral ni espacial, que "hace olvidar completamente la experiencia real por el poder 
de las palabras". Puede ser épico, novelesco, subjetivo, irreal, indiferente al sentido 
moral, literariamente un todo labrado con energía. Realza el arte por el arte, li­
mitando su acción social a dos ejemplos, y, en casos más raros, advertencias. 

Maurits de Meyer5 ha comprobado que es muy débil la influencia del relato 
escrito sobre el oral, pero no nula. La experiencia demuestra que un cuento trans­
mitido oralmente no se altera si la relación de acontecimientos es realizada por 
un narrador excepcional (tal es el caso de la señora Hueicha), quien, además, "pue­
de recrearlo adaptándolo a su estilo. Sin embargo, el texto oral mantiene cierta 
unidad y fijeza". 

Por otro lado, cabe señalar6 que coexisten dos clases de cuentos tradicionales: 
el oral y el escrito, los que coinciden en forma imperfecta, como es de esperar, en 
las investigaciones de los folcloristas. En efecto, se piensa que la versión oral aven­
taja a la escrita por su permanencia en el tiempo, el estilo de los narradores, quie­
nes incorporan su experiencia personal del mundo que los rodea, y por el desempe­
ño lingüístico de los hablantes en la recreación del relato 7 • 

2 Paulo CARVALHO-NETO: 1969, Historia del folclore americano. Edit. Universitaria, S.A., 
Santiago, p. 14. • 

3 1965, EUDEBA, Buenos Aires, p. 1 O. 

4 ALAIN, "Les idées et les iges": 1927, p. 119, en NRF. Paris. Cit. por PINON, op. cit., 
p. 10. 

S MAURITS DE MEYER: 1948, "Litteraire overlering en mondelinge overlevering in de 
sprookjes", Volkskunde (Amberes-Amsterdam), XLIX, 1-2, Cit. por PINON, op. cit., p. 17. 

6 Roger PINON, op. cit., pp. 74-75. 

7 Estas consideraciones y otras de carácter netamente literario están siendo estudiadas a tra­
vés del Proyecto de Investigación "Relatos orales de Chiloé", que dirige el Dr. Erwin Haverbeck, 
en el cual participan otros profesores del Instituto de Filología Hispánica en calidad de coin­
vestigadores. 
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Cuadro fonemática: consonantes 

bilabial labiodental dental alveolar palatal velar 

oclusiva 
p b t d K 9 

f 5 ~ X 

fricativa 
V e 

africada 

l 
lateral 

r r 
vibrante 

1n 'h. Tl 
nasal 

Cuadro fonético: consonantes 

bilabial labiodental dental alveolar palatal velar glotal 

p b t d > > I< 9 \( 9 ? oclusiva 

J s > 

·f3 f V 5 5 i 
" > 

X 'j X ~ 
fricativa 

tr V 1 e africada 

L L l " 
lateral 

T f' 
,.I ;. vibrante 

te j w h aproximan 

'lTl 'l] "Tl. 'Tl 71 7.1 ., nasal 
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anterior 

Carta fonética: vocales 

1 1 

-- ---L - ----- -4- - -1 

1 
1 
1 

1 
1 

a- a:-a­
a- a: . . 

central 

Carta fonemática: vocales 

u- u:-
LJ - Ü-U: 
f e c. 

posterior 

_____ ,.__ ___ ........ ____ u 
1 

1 
1 

1 1 -----¡-------,---

--------

anterior 

1 
1 
1 
1 

--------

a 

central posterior 

alta 

media 

baja 

alta 

media 

baja 
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> ,~; 
una muxé.r 

• > I ~ d / ~ /l ~ I ~ / 
-?L p:)rKe_,a~ a~a: .5L e OLXD I 

-p:5rKe jº la á'ése91<a;Q-t?'/lo pas(,a yepár por 

otro li--¡;v,/ ?L yo lo cÍese9 Ki'i¡!;tt'laéldil.___,eh m3 
eh_ pós~ / ?~Ó r? / 

?e~l5nse sw eh.pósi Keéfó 5er una Fi1n:'1 

'L I ~ ~ 1 . L -'· ... , _;¡¡¡ I 't ?E .xwe_,~n fe.a dé ré~ Ke:ra se xwe paru ra. 

, t""ti/. f ' l I .{ 4 L 1 ..{' I • I ~/> t' par e a esa we. a VLQa Oé nqw oen. Fres~a ºº Ke u-

po p::>r suh Er-mán::>h. cf3:l-de 5Lijó11/ dehpwéh 1na~-

d ' 1 / ( /.r -r1' I --10/ / 
o pyn.Kar s~h. paore/"L Je~ar5n pasaron una 

vLcfa [el(~/] 
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